


継続雇用制度 

（※）

Esquema de empleo continuo 

（有（　　　歳まで），無） 

［Sí（Hasta　　　años de edad）／No：］ 

※A llenar en caso de que, en relación con“Período de vigencia del contrato”,
　　haya respondido:“Existe una disposición sobre un determinado período de vigencia”.
　 「契約期間」について「期間の定めあり」とした場合に記入  

Renovación

更新の有無 

1．Renovación del contrato 
契約の更新の有無 

［El contrato deberá renovarse automáticamente.　・　El contrato puede renovarse. 
自動的に更新する 更新する場合があり得る  
El contrato no es renovable.　・　Otros（　　　）］ 
契約の更新はしない その他（　　　） 

2．La renovación del contrato deberá determinarse por los siguientes factores:
契約の更新は次により判断する 
・ Volumen de trabajo a realizar al momento de la expiración del contrato 

契約期間満了時の業務量
・ Antecedentes laborales del empleado y su actitud en el trabajo　・ Aptitudes del empleado 

勤務成績、態度 能力
・ Rendimiento del negocio de la Compañía　・ Estado de avance del trabajo efectuado por el empleado 

会社の経営状況 従事している業務の進捗状況 
その他（　　　）・ Otros（　　　） 

* A continuación se explican aquellos casos en que se especifica un “plazo definido” en relación con el “plazo del contrato”.
※以下は、「契約期間」について「期間の定めあり」とした場合についての説明です。

De acuerdo con lo dispuesto por el Artículo 18 de la Ley de Contratos de Trabajo, en caso de que la duración total de un contrato de 
trabajo por plazo definido (que comienza a partir del 1º de abril de 2013) exceda de cinco años consecutivos, dicho contrato de trabajo 
deberá convertirse en un contrato de trabajo sin plazo definido, con vigencia partir del día siguiente a la fecha de vencimiento del 
plazo contractual precedente, a petición del empleado interesado, quien deberá realizar su petición a más tardar el último día de dicho 
plazo contractual.

労働契約法第 18 条の規定により、 有期労働契約 （2013 年 4 月 1 日以降に開始するもの） の契約期間が通算 5 年を超える場合には、 労
働契約の期間の末日までに労働者から申込みをすることにより、 当該労働契約の期間の末日の翌日から期間の定めのない労働契約に転換
されます。

※以上のほかは、当社就業規則による。

* Los asuntos distintos de los mencionados anteriormente se tratarán de acuerdo con el 
reglamento laboral de nuestra compañía. ※労働条件通知書については、労使間の紛争の未然防止のため、保存しておくことをお勧めします。

* El aviso sobre condiciones laborales deberá guardarse a fin de evitar toda controversia entre empleados y empleador.




